
Tonkaya ryabina
(Тонкая рябина)
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Russian folk song
arr. Inga Pechersky and Isabel Bernaus
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Что стоишь, качаясь, Тонкая рябина, 
Головой склоняясь До самого тына. 

Why do you stand, swaying, slender rowan, 
with your head bent all the way over? 
 

А через дорогу, За рекой широкой 
Так же одиноко Дуб стоит высокий. 

And across the way, over the broad river, 
likewise alone stands a tall oak. 
 

Как бы мне, рябине, К дубу перебраться. 
Я б тогда не стала Гнуться и качаться. 

"If only I, a rowan, could move closer to the oak. 
then I would stop bending and swaying. 
 

Тонкими ветвями Я б к нему прижалась 
И с его листами День и ночь шепталась.  

With my thin branches I would press against him, 
and with his leaves I would whisper day and night.” 
 

Но нельзя рябине К дубу перебраться, 
Знать, судьба такая, Век одной качаться. 
 

But there's no way a rowan can move closer to an oak. 
This is its fate – forever alone, swaying. 
 

 


